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il W like to encourage those to be well- versed (in
English) 'and expect them to translate the masterpieces of
Englishinto the vernaculars.

has shown that learners learn best in their
8t tongue as a prelude to and complement of

' genﬂatms, at all levels, there is a need to
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ﬁ_;::ﬁﬂlﬂ education s}rstﬁm in India fo

\ble m ‘Engl‘.lsh Enghsh, however, m.mm4
essible to even the literate majority of t‘hecmum;y

‘material in all fields It!s:e literary, technical, sciepﬂ.ﬁ::,

business, etc so that such material is accessible to a wﬂm—

ﬁem population across the country spes :

languages. It is also m-lpnrtant to create

| - large number of languages in the
system This is only possible by initiativesata

national level..
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> Naﬁmal Tranalatmn Mission (NTM) is a Government of India
initi '.reset uptoes‘l'ahhsh aTransIatlr:-n [ndustr!,r in the country

Constitution Llu'ﬂugh translation.

In the first meeting of the National Knowledge Commission
C) in 2006, the Prime Minister of India, Dr. Manmohan Singh
rved that access to translated material is vital for increasing
to knowledge in many critical areas. Accordingly, the NKC
anized a workshop and submitted a note on Promoting the
slation Industry to the Prime Minister of India and a
sal to the Planning Commission.

Based on the recommendations, NTM was
set up by the order of the Ministry of Human
Resource Development in June, 2008 with
Central Institute of Indian Languages,
Mysore as the nodal organization. The
Mission was initiated with the approved
budget of Rs.73.97 crores for the 11" Plan
period.



Mandate of the Mission

NTM intends to establish translation as an
industry in the country by providing impetus
to and spurring translation activities througha
set of measures in the mission mode. Itactsasa
clearing house of all translation related
activities. It facilitates the modernization of
languages by developing new terminology and
discourse styles through translation. It also
generates direct and indirect employment
through the remunerative profession of
translation. The knowledge translators it
builds in various disciplines will eventually
become knowledge creators thereby creating
the culture of knowledge generation in Indian
languages.




realmtmn of this goal. NTM aims to
m o} knowledge by translating the higher
5 ﬂvaﬂa.bIe mostly in English, into regional
s and thereby empowering the academia and the
ubl *Iﬂﬁafeut]'leavaﬂabﬂlt}r of high quality translation
er ﬂiﬁi‘ipﬁllﬁl&ﬁﬁb{etua]] the sections.

L

or s ub]eelwes include -

| e Lﬂ'ﬂﬁtu'tmg fellowships & grants for research  projects,
i i._,,:m

.lendhlg visibltitytntranslators and translation act:wh es




Mission's
Students from rural and weaker sections having very little
access to the knowledge available mostly in English are the ch
beneficiaries of NTM. The Mission primarily intends to make the
translated texts of diverse disciplines to reach these margmam

sections.

Mission’s lateral benefits go to -

@ translators, editors, etc who get employed w
reasonable remuneration for their work

@ the general public eager to read literary
knowledge texts in their own languages

@ publishers, especially in regional languages,
on bringing out new and interesting books

@ teachers of various subjects at different levels
@ volunteers engaged in non-formal education

® NGOs working in areas like public health, ¢
rights, environment, popularization of science, etc

@ translation trainees



translation departments in universities
and other translation institutions

researchers in various fields related to
translation

translation software developers
Comparative Literature scholars
agencies looking for interpreters

tourists and foreign scholars, who need
interpreting

© film makers, producers and propagators who

need to have their films subtitled

radio and TV program producers who wish to have

their programs aired in different languages




Joining Hands

NTM intends to coordinate and cooperate with
different organisations to prevent duplication,
create synergies and allow for integrated vet
flexible development of translation activity.
NTM aims to be in touch with National Book
Trust and Sahitya Akademi, Commission for
Scientific and Technical Terminology,

University Grants Commission, the university

departments offering teaching and research

programmes in translation, Granth Academies,

Translation Kendras, other state-level
institutions, public library networks, and the
NGOs working on Indian languages. It also

includes publishers, newspapers and other

media, corporate houses and book sellers in its
efforts.

In addition, NTM interacts with and
incorporates the requirements of teachers,
students, and others. The attempt is to engage in

strategic interventions building on and

developing synergies with existing pul:-lu:

institutions and private agents.

N :\'t.
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Organizational Structure of £

Project Advisory Committee {N’IM—'PHQI’
representing various sections of the :
ministerial bodies and publishing houses re

Subcommittees:

o Knowledge Books to be Translated .
& Grants-in-Aid '

Project Director

Supporting staff at NTM- Academic & Techn:
Clerical & Administrative staff, Data inputters,
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- Dissemination of Information

NTM is in the process of establishing itself as the clearing house of
all translation related activities in the country. Knowledge
régarding the various aspects of translation and information

about the existing translation related activities in the country is
- madeaccessible to the general public through this window.




® NTM We
www.ntm.

NTM has created a website (www.ntm.org.in) in 23 langu
build interaction with the public, and to act as a single 1
providing information about NTM and also other tra
related activities. The NTM website introduces the Mission,
objectives, beneficiaries, structure and so on. Updates on list
books selected for translation, experts consulted, announce:
of translation assignments, etc. are available for the public
The Discussion Forum facilitates the users to discuss va
topics like the books selected for translation in a subject, ¢
existing translation, terminology issues in Indian
The website contributes towards dissemination of informat
creating two data repositories - Indian Universities Datﬂbwé
National Register of Translators. \
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® Indian Universities Dataha_ﬂg:. A
Lists of the most prescribed texts in Indian universities in various .~
disciplines are generated out of the Knowledge Text Module,
major facet of NTM-databases. A searchable database component
has been created under it Indian Universities Database, also
called as Knowledge Text Database. Indian Universities Data
furnishes information on courses, syllabi, textbooks and s
other of over 350 UGC accredited universities and institutions. It
provides acomprehensive detail of the prescribed books.

Indian Universities Database is one of the first State initia

provide information about all the institutions and courses w
can be accessed through a single window. It would help scho.
and academicians from various regions to access the
information on courses and 3}"]]3]?1 of any institution nf
country. University Boards can review the course details a
syllabi structure of other universities before revising
curriculum which may help in creating parity among univer
of rural and urban regions alike.
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B National Regater of Tra ns

The National Register of Translators (NRT) is a da_ 1k
translators maintained by NTM through its website. It i
searchable directory of translators, evaluators and discip!
experts with classified information on their occupati
professional experience, languages known, and expertise
translation, etc. NRT consists of translators and experts
enroll themselves online. NTM also takes the help of publis
agencies, experts, faculty in the universities, translati
institutions for expanding the NRT.

NRT aims to be a single source providing knowledge about
available translation skills in Indian languages, and also afford:
a better visibility to the language translators. ]



2005, can contain a maximum of
objects and span multiple
ing System-level files with a
mum file size of 220 Terabyte.
ntrol mechanisms have been
porated to the database for
rrent access to shared data, for
ring data integrity. NTM aims to
e the usability of the databases by
king them bath web and standalone




NTM brings out a monthly e-newsletter designed chiefly
record the various activities of NTM in the previous month.
creates awareness among NTM staff about the progress made a
different fronts. The printed version of the newsletter is brou

out quarterly for a wider circulation among the public.



Knowledge Text Translation

.‘b. All pedagogic material related to higher
i education constitutes the body of
~ knowledge texts under NTM. Although the
3 _',-'*' current focus of NTM is knowledge text

lranslatnn, it intends to eventually widen

:jhesmpe by including all kinds of texts into
‘*lb purview. It will also, in the long run,
~ enrich the Indian languages by translating
~ from Indian languages to English and from
5. --w'lndianlanguagemammer.




B Chief disciplines identified for translation

£

Adult/Continuing Education (Non-formal
Education)
2 Anthropology (Physical)
3 Anthropology (Social)
4. Arab Culture and Islamic Studies
3. Archaeology (including Numismatics)
6 Architecture
7 Astrophysics
8. Biophysics
a. Biochemistry v LN
10.  Biotechnology » it
11. Botany (General)
12, Chemistry (General)
13. Commerce ?
14. Comparative Literature =
15.  Computer Science and Applications ﬂn!l‘

Artificial Intelligence) _H““ g

i

N



Criminology & Forensic Science

Culture Studies (incl. Indian Culture)
Defence & Strategic Studies

“Economics

Education

Engineering - Aeronautical (incl. Avionics)
g - Chemical (incl. Ceramics &

- Polymer Technology)

Engineering - Civil
'Engineering - Electrical
Engineering - Electronics (incl. Telecommunications)

- Engineering - Mechanical (incl. Instrumentation,
~_ Engineering Mechanics & Automobile Engineering)
Environmental Sciences (incl. Environmental
Engineering)

Ethnology

Film Studies

Folklore (incl. Folk Literature & Tribal Literature)
~ Genetics , Eugenics, Genetic Engineering

~ Geography

Geology

History(General)

Home Science

. Human Rights and Duties

Informatics (incl. Library & Information
Sciences)

International Relations and Area Studies

- Journalism/Media Studies/Mass

Communication
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Labour Welfare/ Personnel (HRD)
Management/Industrial Relations
Law

Linguistics

Management

Manuscriptology %
Mathematics DL
Medical Sciences (at the MBBS level) sl
Microbiology 4
Museumology (incl. Museology & Cnnservntlm)
Musicology

Peace /Gandhian Studies
Performing Arts (incl. Dance, Drama, ‘I‘haatm S
Philosophy .
Physical Education

Physics (General)

Poetics

Political Science

Population Studies

Psychology *
Public Administration T
Religious Studies/ Comparative
Social Medicine & Communi
Social Work _ - _'f: x
Sociology &

Tourism Administration and mmgsneq
Translation Studies 3 15 N

Visual Arts (incl. Drawing & : 7 g
Pmnhnngc*ulplurejGraphth i
Art)

Women’s Studies
Zoology (General)

e



s strategy adopted by NTM to shortlist the titles for

Mlm is as follows:

srsit ps Database in each discipline.

ﬂ'u"Ee experts are contacted in each discipline and the
cted lists are provided to them. After scrutinizing, each
_ remnmlemis a set of books for translation in the

HHIS are consolidated and books that are common to all the
= status of these books in the NTM Indian Universities
e is checked.

, _&udmts and other experts of the disciplines from
us language backgrounds are contacted next to get an
n on the demand for these books in the regional

t consolidating all the information, books that would
it the students and the academia most are shortlisted for

st of books for translation is finally shortlisted by NTM,
1 among the members of the concerned NTM
lee and approved by the Ministry.



B Fieldworks and Surve
NTM's process of shortlisting the titles for translation incluc

some fieldtrips and surveys.

B Knowledge Text Database Fieldwo

NTM collects syllabi directly from universities or through virtual
search. The Indian Universities Database or the Knowledge Texts
Database of NTM is generated out of these syllabi collated and
digitized by NTM. .



surveys the need and demand for knowledge texts in
ation, the availability of knowledge texts and the general
publication scenario in regional languages in order to formulate
ategies for productive intervention. Information and opinion of
¢ and students regarding the texts prescribed and referred to

ious courses taught in these universities are also recorded
uring H:te&e fieldworks. Catalogues collected from regional
s provide information about the knowledge text
scenario and the demand for such texts in the
e languages. NTM is, thus, in continuous interaction




B Discipline Experts' ]nplﬂi

NTM records the opinion of experts of various disciplines across
the country as part of the whole exercise of shortlisting the texts. It
contacts the discipline experts with regional languag&
background to ratify the selection of recommended books.






collaboration with various source and regional publishers
the country. The association between private publishers ai

Government initiative like NTM will not only increase the
efficiency of the entire task but also eventually contribute to
establishmentof a translation industry in India. =



*'Pllbhshers & the Modes

- The two tentative modes that the Mission adopts to bring out
wmmmm

’Jﬂl&samm publishers themselves take up the work and bring out
‘mmlatmns in Indian languages as turnkey project. NTM is

involved in the process, either by bearing a part of the
nditure and/ or by providing academic expertise.

- source publisher transfers the translation assignment to
NTM gets the translation published by its own means,
v in collaboration with regional publishers. It provides
and, if required, academic assistance to the regional
i thereby, promoting the regional language publication
M.lminﬂumm\try
‘k.h 3
3 };r
BT



NTM engages the regional language translators for tra slating
books in various disciplines under the outsourcing mode. |
translators are primarily identified through the National €
of Translators. By assuring a good remuneration to tre
NTM develops translation as a rewarding profession
eventually will pave the way for a translation industry
country.



anc .;*' _-I'EMPerbmk dEpendmg on mmplex:t_v
opy-editing: Rs.25 per 300 words.
Proc readmg‘Ra-,lz, Rs.14, Rs.18 per page depending onpage

s -. Rs.12 per page for texts only in English with
e .r;.'ch'" IPA{]nberImtlmlathunehcAlphahet}
’ Rs.15 per page- English plus one or the other Indian
Languages(bilingual)
. Rs.20 per page - trilingual (including IPA or IPA based
-‘-'j ~ pronunciation cues)
@ Rs.25percomplex table/figure

|I"
. 6 -Iﬂat.aﬁ\put"ti.ng:
- © Rs.10per300 words for English
@ Rs.15per300words for Indian languages
_. Rs.15 per 300 words for a page with formulas and tables
‘in English
- @ Rs.20 per 300 words for a page with formulas and tables
';_ B in Indlmlanguage&
’ A

iate Editors (NTM dictionaries and e-dictionaries):

% - © Rs. 20 per unit for hard copy editing.
@ Rs 25 per unit for soft-copy editing,

istant Edjtﬂrsf Resource Persons (NTM dictionaries and

£ j_. Rs. 15 per unit for hard copy editing.
- © Rs. 20 per unit for soft-copy editing,



languages and Rs.15 per 300 words for a page with formulas and
tables in English, and Rs20 per 300 words for a page with
formulas and tables in Indian languages.

7. Typesetting with tables mﬁgmwlﬂl complexity shall be Rs..
25 per complex table or figure separately.

8. The rates payable to the editors of NTM dictionaries and e-
dictionaries (where a unit would consist of head entry with upto

five sub-entries for the purpose of caleuhnnn of remuneration)
shall be as follows: .

a. The Associate Editors (the exact nnmbernfﬁmﬁ may vary -
from language to language) per language shall be paid per unit @
Rs. 20 and Rs. 25 per entry for hanimpﬁnd soft-copy e:.ﬁﬁna
respectively.

b. The Associate Editors of the newly assigned tasks will nﬂ’
receive any royalty against the end produet. -

c. The Assistant Editors may be located in different parts of Indin
to whom the task of basic Production will be outsourced. The :
resource person(s) concerned will be paid ati'herateufR&lEanﬁ e
Rs. 20 per unit, depending upon whether they work manually m‘
on the soft copy through e-mail and uploading methods. .



B Royalty Survey:

Policies related to rates, royalty
payment, etc are arrived at based on

the findings of NTM survey



m Editorial Support
Editorial Support Groups with 5 to 10 members are forr
each language to guide and monitor the translation
publication work of the shortlisted titles. Members o
Editorial Support Group meet, whenever required,
workshop to- :

@ Help identify and/or introduce the translators
and discipline experts

@ Help identify the publishers

@ Help the translators regarding terminologies lllﬂ
conceptual problems

@ Facilitate resources for the translators

@ Assist in constituting work groups for different
disciplines

@ Guide the vetting and editing of the l:rarl.alatad
material

@ Become a part of the quality control efforts of N'%



~ Promotion & Dissemination of Good Quality
 Through NTM's activities, there is an attempt to generate
Ry Jd'emnnd for translated material in the country, and to encourage
~the tradition of viewing translation as a parallel avenue for
B atativity.

[

- Some means to promote and make the translations
~ visibleare:
@ Organizing book launches for translations
 Instituting translation prizes and fellowships
| J @ Organizing Anuvaad Melas
.-{ Link:mg up with library networks
e e Offering subsidies for translators and publishing
- houses
, ‘I' Creating an open source for translated
-+ pedagogic material
e Subsidizing publication of journals on translation, etc.



B Workshops and Semmmg .

In different parts of the country NTM o
workshops involving discipline experts and tran:
chalk out strategies for NTM translation activities
respective regional languages. A few seminal knov
texts form the focus of discussions in such workshops.

NTM conducts workshops to assess the
knowledge text translations in regional languages. °
assessment workshops also aim to bring a
collaboration between NTM and eminent scholars,
translators and publishers in different fields which »
help in forming expert panels for its translations like
Editorial Support Groups. : '



.: li‘ﬂM organizes seminars on various aspects of translation with

i: - special reference to regional languages.

4 A from these, Translator Orientation Programs; Publishers,
: and Translators Meet Book Festivals; Workshops on

Text Translation are organized by NTM. These
ops, apart from serving their intended purposes, also help



® Approches to Translation:
Indian and South Asian Perspectives

*Approches to Translation: Indian and South Asian Perspectives’
is a program designed to generate contemporary theoreitical '
discourse on the practice of translation in India, in particular,and
South Asia, in general. The aim is to contribute to shaping and

creating discourse in various fields mdudmgTranslatinnﬁtudiﬂi e, B
and Comparative Literature. Towards this, NTM holds severai X
seminars on the original-translation pairs of the 28 books for
which CIIL had obtained copyright from MRAR En:lucatian
Society.
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n of high quality translation tools such as dictionaries,
es, thesauri, word-finders, on-line look-ups and the
ourcing software for translation memory, wordnet, etc are a part
he:l]]tﬂhng efficient translation activities.

towards this, has prioritized the creation of a necessary
nfrastructure in the process of translation i.e. dictionaries
different language pairs. Apart from this, it has been
o on Machine Translation softwares.

problem NTM also intends to address in the course of its
is the translation of scientific and technical terminology.
ds this, NTM will possibly help and coordinate with the
ission for Scientific and Technical Terminology in coining
in the Scheduled Languages so as to enable quick
lation of knowledge texts.

| also start building up technical terminologies translated
English to Indian languages through on-line means and
b a repository of technical database in Indian languages.



B Preparation of Scientific and technical g

NTM is initiating the process to prepare glossaries of technie
terms across languages. As many languages do not hav
comprehensive glossaries, translation work is getting impedec'l‘ '
So the Mission has already begun the process of preparing these
glossaries in different languages. %

®m Basic Bilingual Du:hunilriﬂ

T ¥
NTM has been developing Bilingual Dictionaries in hﬁiﬁn' _' 3%
languages. The Longman Corpus Network (LCN)-based Basic
English-English dictionary is used as model for the B]J.Lnsuﬂ_l e
Dictionaries of NTM.

o
Work on the Basic Bilingual Dictionaries is carried out in thnee = 2N
phases. The first phase :nc]udea si% Ianguages -- Bengah,. Hmdi; T

third phase, NTM has extended the work to 8 i
Assamese, Konkani, Maithili, Manipuri, Nepali, Sanskrit, S
and Urdu.

1a,
A
- 'l'\

These Bilingual Dictionaries
extremely relevant for the actu
translation process, and the parallel
corpus created in 22 languages Erelevanl{ 3
for machine translation and uthar

translation related researches. It also ast )
the translation activities of across Indian '

languages.

_..'.



e-dictionaries of NTM will be based on ‘Longman
v d Bilingual Framework' (LABF). LABF Dataset will be

thruughthel:hchanary Production System (DPS), originally
loped by Longman and marketed by IDM, France. The
9 M-Longman e-dictionaries will deal with 338,000 words,
rases and meanings; 78,000 head entries; 5,400 encyclopaedic

es; 54,000 phrases; over 515,000 examples; and 26,000
ms, antonyms and related words.



£
® Machine Translatic

NTM interacts with several teams like C-DAC (Pune, N(
Mumbai), LTRC, ILMT, EILMT, Anusaaraka, Shakti (all at
Hyderabad), etc engaged in developing Machine Translatio
softwares to explore the extent to which the MT research

NTM can interface for mutual benefit. NTM facilitates

technological progress in Machine Translation by adopting
measures like creating necessary digital tools, lexical e-re:

creating parallel corpus, etc.

In addition, NTM is developing an Enghsh-Knmlgﬂa
Translation (MT) package. o




Trmalatinn is a specialised activity which requires, along with

Dbilingualism as a necessary condition, a specialised training to
:ﬂ;ﬁﬂﬂlup interpretation and writing skills. Translator Education

of NTM primarily aims to orient the translator towards
the translation of knowledge texts. The Mission takes initiatives

G

; .* i
I__ Training Programme

T Mlsslun is conducting a 21 days' translation training
gramme at CIIL, Mysore. People from across the country
rticipate in the programme and eminent scholars in the field are

translators mvulwng experts- in the areas concerned
Producing course modules and packagesfor  translator
; training programs

Supporting and assisting the development of specialised
courses in translation technology

' Encouraging research projects

Instituting fellowship programs which would facilitate
the exchange of scholars between institutions

Organizing workshops around translated texts and
related issues, etc.



The Translator Education Programs are supplemented b
integrating the audio-visual medium into the pedagogica
format. It maximizes the utilization of new media, technology
and resources by producing audio-visual presentations and
documentary films on Translation Studies, etc.

It creates promos, short films and also archives the presentations
and lectures of leading scholars to contribute to the effective
dissemination of information at various levels.

NTM facilitates the process of translation and
contributes to the resource kit of a translatorby
developing Translator Handbook. The
Handbook serves as theoretical as well as
practical guide to the translators venturing into.
knowledge text translations in Indian =
languages. The inputs collated from the |
Translator Orientation Programs conducted by ! *
NTM in different areas and the suggestions
received from the experts are built into this
instructional guidebook thereby contributing to
the enhancement of actual translation skills ofa

translator. ~a



" 4

m Translation Today

NTM adds to the ongoing translation
activities by publishing journal on
translation and also by subsidizing the
translation-related journals in Indian
languages.

Translation Today is a biannual journal
published by CIIL, Mysore since 2004. It
has been brought under the purview of
NTM since 2008. It aims to contribute to
- and enrich the discourse of translation
as theory and praxis. The journal
intends to further the frontiers of
Translation Studies and raise awareness
about translation, its possibilities and
potentialities.

Translation Assignments
from Govt. Agencies

The language consultants of the Mission
are catering to the nation's need also by
translating important documents
prepared by different Government

agencies.
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